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Вивчення мови – рідної та іно­
земної – завжди розглядалось як 

одне з визначальних у системі осві­
ти будь­якої країни світу. Тим ча­
сом, в освіті колишнього СРСР цей 

сегмент існував не тільки в полі не­
достатньої уваги, але й цілеспря­

мовано стримувався як такий, що 
«розмиває ідеологічні підвалини» 

тогочасного способу буття. Нато­
мість упроваджувалась так звана 
«русифікація», яка витісняла рід­

ну (національну) та іноземну на за­
двірки навчального процесу й поси­

лювала вивчення російської мови, ін­
терпретовану як «мова міжнаціо­

нального спілкування». Насправді 
ж, мовні стратегії були вкрай мі­

фологізовані та ідеологізовані. По­
вернення до дійсної мовної осві­

ти потребує викорінення означе­
ного підходу, а водночас – низки 

супереч ностей, які переповнювали 
мовну освіту. 

У статті розглядаються прин­
ципи ідеологізації мовної освіти; 
денаціоналізації мовних освітніх 

стратегій. Наголошується відсут­
ність комплексних методів навчан­

ня та практичного 
спілкування з носіями мови.

Зазначено, що мовна предмет­
ність в освіті майбутніх педагогів є 
одним з базових компонентів їхньої 
професійної підготовки, а розвину­
тість усно­мовленнєвої комуніка­

тивної компетенції становить необ­
хідну умову їхньої подальшої  прак­

тичної діяльності. В освітньому про­
сторі СРСР, у педагогічних навчаль­
них закладах мовна підготовка була 
підпорядкована ідеологічним посту­

латам побудови комуністичного сус­
пільства. З одного боку, формально 

існували законодавчі умови для здій­
снення мовної підготовки в Україні 

на національному ґрунті, а з іншого − 
система суспільних пріоритетів ви­
будовувалась таким чином, що прес­

тиж української мови в суспільних 
відносинах та в системі освіти був 

штучно занижений.
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Актуальність, постановка проблеми. 
Мовне питання в Україні зберігає на су-
часному етапі його розвитку свою актуаль-
ність і як власне лінгвістична проблема, і 
як проблема філософська, соціологічна, і 
як один з елементів суспільно-політично-
го дискурсу. Залишаються дискусійними 
можливі механізми врегулювання мовної 
ситуації на якісно новому рівні, який би до-
зволив досягти, з одного боку, максималь-
ної комунікативної віддачі, з іншого – до-
статнього з огляду на вимоги збереження 
національної ідентичності й самобутності 
ціннісного наповнення. 

Низка суперечностей реалізації мовних 
стратегій у вітчизняному просторі педаго-
гічної освіти беруть своє походження з ра-
дянського минулого. В цьому контексті, 
об’єктивно оцінюючи стан справ з вивчення 
мов – рідної (національної) та іноземної мов 
в системі колишнього СРСР, зауважимо, що 
в тоталітарній країні іноземна мова не могла 
повноцінно розвиватися з багатьох причин, 
а саме культурна закритість, відсутність по-
тужної інноваційної складової у самій освіт-
ній системі, соціальна байдужість громадян 
до знань з іноземної мови тощо. Своєю чер-
гою національні мови на теренах СРСР за-
знавали прямих чи прихованих утисків.

Мета статті полягає в системному осмис-
ленні реалізації мовних стратегій у просто-
рі педагогічної освіти, зокрема в системі ко-
лишнього СРСР.   

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. У процесі вивчення проблематики 
мовних стратегій у педагогічному процесі 
корисними виявилися наукові, педагогіч-
ні та філософсько-освітологічні напрацю-
вання таких дослідників, як В. Андрущен-
ко, Н. Базиляк, В. Безлюдна, Р. Вернидуб, 
Л. Войналович, Ю. Гончарук, І. Коляска, 
В. Кремень, Л. Мацько, Н. Осіпчук, М. Па-
рахіна, О. Сергійчук, С. Сисоєва, О. Яков-
лева та багато інших. Водночас необхідно, 
з нашого погляду, актуалізувати проблему 
інтенсифікації мовної підготовки майбут-
ніх педагогів з огляду на незворотні зміни, 
що відбуваються в українському соціумі, 
зокрема й в освітній галузі. 

Методи дослідження. Для досягнення 
мети застосовано комплекс дослідницьких 
методів, серед яких варто виокремити такі: 
системний  і комплексний підходи, на базі 
яких досліджено й узагальнено змістовні 
компоненти мовних стратегій, метод істо-
ричного аналізу використовувався для екс-
плікації недоліків та суперечностей мовної 
підготовки педагогічних кадрів у період іс-
нування України в колишньому СРСР.  

Виклад основного матеріалу. Розробля-
ючи мовні стратегії на сучасному етапі роз-
будови української держави, ми не повинні 
повторювати помилки з нашої недавньої іс-
торії. Саме тому варто дослідити головні 
недоліки та суперечності мовної підготов-
ки майбутніх педагогів у період існування 
України в колишньому СРСР. 

Система освіти в СРСР стала одним із 
соціальних інститутів тоталітарного по-
літичного режиму, ознаки якого знайшли 
своє відображення й у діяльності педагогіч-
них навчальних закладів, мовній підготовці 
в них. На думку фахівців, є низка недоліків 
такої системи освіти: 

- по-перше, система освіти в період тота-
літаризму не була особистісно орієнтова-
ною, навпаки, вона сприяла розчиненості 
особистості в комуністичному суспільстві; 

- по-друге, особистість на виході з такої 
системи освіти не мала перспективи само-
реалізації. Оскільки не було самоактуаліза-
ції особистості до досягнення поставлених 
цілей, викликаних власними потребами та 
детермінованих власними інтересами, по-
треби й інтереси мала держава. Точніше, 
особистість могла ставити перед собою цілі 
та досягати їх, але вони відповідали ідеоло-
гії та цілям суспільства. Якщо ж не збігали-
ся, то така особистість не могла бути віль-
ним громадянином СРСР. А для більшості 
громадян бути гідним комуністом та ком-
сомольцем, чи й просто громадянином – 
уже було найвищою ціллю та здійсненням 
самореалізації; 

- по-третє, така система освіти мала суто 
комуністичні аксіологічні орієнтири, запе-
речуючи цінність як категорію, що формує 
систему цінностей кожної особистості; 
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- по-четверте, в Україні, як і в інших рес-
публіках СРСР, тоталітарна система освіти 
відкидала національні особливості та тра-
диції духовного виховання; 

- по-п’яте, тоталітарна система освіти не 
сприяла гуманізації та глобалізації освіт-
нього процесу [12, с. 139].

Зважаючи на вищенаведене, можна кон-
статувати, що системним недоліком у мов-
ній підготовці на теренах СРСР, в Україні 
зокрема, була заідеологізованість та пар-
тійний диктат. Педагог мав бути, насампе-
ред, носієм комуністичних ідей, а вже потім 
провідником культури та мови.  

Аналізуючи партійні документи радян-
ського періоду, Н. Осіпчук стверджує, що 
методика викладання іноземних мов роз-
вивалася, загалом, на основі радянської пе-
дагогіки як науки і практичної діяльності, 
скерованої на формування радянської лю-
дини – будівника комунізму. Дороговказом 
до розвитку процесів навчання у ВТНЗ у 
радянський період стали історичні рішення 
ХХV (1976), XXVI (1981), XXVII (1986) 
з’їздів Комуністичної партії Радянського 
Союзу та прийняті на їхній основі урядові 
постанови. Перед методичною наукою і пе-
дагогічною практикою були поставлені від-
повідальні завдання: практичне оволодіння 
іноземною мовою як засобом професійно-
го спілкування (усно й письмово) та як за-
собом отримання нової інформації; розши-
рення освітнього кругозору і підвищення 
культурного рівня студентів за рахунок ін-
формації, одержаної іноземною мово; ідей-
но-політичний та етичний виховний вплив 
на студентів засобами іноземної мови [8, 
с. 122].

Вищенаведені завдання переважно мали 
декларативний характер, оскільки влада 
не була зацікавлена в масовому оволодін-
ні громадянами іноземних мов. Потенцій-
не знання іноземних мов широкими вер-
ствами населення становило певну загро-
зу тоталітарному режиму – громадяни змо-
гли б слухати іншомовні радіостанції, чи-
тати іноземну літературу, краще зрозуміти 
переваги демократії та кричущі порушення 
прав людини в СРСР. 

На партійно-ідеологічний контекст мов-
ної підготовки майбутніх педагогів у пері-
од існування України в колишньому СРСР 
указує В. Безлюдна. Зокрема, вона зазна-
чає, що до основних завдань, якими керу-
валися вищі педагогічні навчальні закла-
ди (ВПНЗ) на початку 70-х рр. ХХ ст. мож-
на віднести такі: підготовка висококваліфі-
кованих фахівців з глибокими теоретични-
ми і необхідними практичними знаннями 
за фахом, які володіють марксистсько-ле-
нінською теорією, новітніми досягнення-
ми вітчизняної та зарубіжної науки і тех-
ніки, вихованих у дусі високої комуністич-
ної свідомості, радянського патріотизму, 
дружби народів і пролетарського інтерна-
ціоналізму, які засвоїли навички організа-
ції масово-політичної та виховної роботи; 
постійне вдосконалення якості підготов-
ки фахівців з урахуванням вимог сучасно-
го виробництва, науки, техніки, культури і 
перспектив їх розвитку; виконання науко-
во-дослідних робіт, які сприяють вирішен-
ню завдань комуністичного будівництва; 
створення високоякісних підручників і на-
вчальних посібників; підготовка науково-
педагогічних кадрів; виховання у студен-
тів почуття обов’язку і готовності до захис-
ту соціалістичної Батьківщини; поширен-
ня наукових і політичних знань серед насе-
лення; фізична підготовка і здійснення за-
ходів щодо зміцнення здоров’я студентів 
[2, с. 74–75].

Як відомо, у СРСР втілювалася кон-
цепція створення нової спільноти – радян-
ський народ, яка передбачала тотальну ру-
сифікацію населення. Відповідно процеси 
русифікації негативно вплинули на мовну 
підготовку в педагогічних навчальних за-
кладах України.  

Формально в СРСР проголошува-
лось право навчатися рідною мовою, але 
на практиці такі можливості були суттє-
во звужені. М. Парахіна наголошує, що в 
СРСР існувало «демократичне» законо-
давче положення, що дозволяло в наці-
ональних школах союзних і автономних 
республік нібито не вивчати російської 
мови. А по суті реалізація цього положен-
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ня була не сумісна з перспективою навчан-
ня у загальносоюзних вишах, оскільки ви-
кладання в них здійснювалось російською 
мовою. Таке становище  обмежувало мож-
ливість зробити кар’єру в установах і на 
підприємствах СРСР, де діловодство та 
комунікація також здійснювались росій-
ською мовою. Водночас законодавча нор-
ма для російських шкіл союзних і автоном-
них респуб лік фактично перетворювала 
раніше нормативну вимогу обов’язкового 
вивчення місцевої мови (мови титульної 
нації союзної/автономної республіки) на 
справу доб ровільну, необов’язковість якої 
лише посилювалася додатковими прави-
лами – за бажанням батьків і «лише за на-
явності необхідних континґентів дітей» [9, 
с. 133]. Такі тенденції штучно зменшува-
ли потреби в підготовці педагогів, здатних 
вести викладання різноманітних предме-
тів українською мовою.

Як стверджують історики, до ХХІ з’їзду 
КПРС (1959) русифікація відбувалася у 
двох напрямах. Перший – наближення 
української мови до російської, другий – 
«підміна» української мови російською. 
Процес десталінізації хоча тривав недов-
го, усе ж сприяв відновленню руху на за-
хист рідної мови. Політика, яку проводив 
уряд щодо наближення української мови 
до російської з «перспективою» подаль-
шого злиття мов, зазнала краху. У зв’язку 
з цим вирішено було головну увагу приді-
лити другій програмі русифікації – впрова-
дженню російської мови як мови міжнаціо-
нального спілкування. Протягом другої по-
ловини 50-х та першої половини 60-х років 
відбувався інтенсивний процес русифікації 
вищої школи. У вишах викладання здебіль-
шого велося російською мовою. На початку 
50-х років так було поставлено навчальний 
процес навіть в Українській сільськогоспо-
дарській академії, де студенти були пере-
важно із сіл, навчальний процес проводив-
ся російською мовою. У Київському медич-
ному інституті з 50 кафедр 45 користували-
ся російською мовою, у Ворошиловград-
ському й Сталінському педінститутах на-
віть на українських відділеннях усі предме-

ти, крім української мови і літератури, ви-
кладалися російською мовою [11, с. 4].

У педагогічних училищах Києва до 
70% лекцій читали російською мовою [7, 
с. 458]. В університетах міст Дніпропе-
тровська, Одеси, Харкова, за винятком від-
ділу україн ської мови й літератури, пред-
мети викладали переважно російською мо-
вою, а медичні, політехнічні, промислові, 
торговельні, сільськогосподарські та еко-
номічні ВНЗ України були цілком зруси-
фіковані, за винятком окремих закладів за-
хідних областей [5, с. 123].

Вищенаведені причини детермінували 
те, що в педагогічних навчальних закладах 
України в той час мовна підготовка була 
зрусифікована, що призводило до обме-
женого використання української мови, її 
недостатнього вивчення, зменшення кіль-
кості місць для студентів-мовників (укра-
їнська філологія), поступового витіснення 
рідної мови з вишівського середовища та 
освітнього простору нашої держави. 

Наступним недоліком мовної підготов-
ки майбутніх педагогів у СРСР була від-
сутність практики спілкування в іншо-
мовному середовищі, можливостей вільно 
спілкуватися з носіями іноземної мови, що 
вивчалася студентами. Така ситуація при-
зводила до того, що студенти набували, пе-
редусім, навичок письма та читання в про-
цесі вивчення іноземної мови і мали недо-
статній досвід вільного спілкування. 

Як справедливо зауважує з цього приво-
ду Ю. Гончарук, СРСР у короткий термін 
зміг розв’язати не тільки масштабні зав-
дання загальної грамотності й переходу до 
загальної середньої освіти, а й пристойно-
го рівня викладання іноземних мов у ви-
щих навчальних закладах. Але система ви-
вчення іноземних мов у ВНЗ формувалася 
тоді за умов, коли студенти не мали реаль-
ної потреби в іншомовному спілкуванні. 
На той час достатнім було вміння читати й 
перекладати [4, с. 66].

Знаходячись за «залізною завісою», 
СРСР як тоталітарна політична система 
не потребувала широкого розповсюдження 
іноземних мов у післявоєнний період, а на-
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вички іншомовного спілкування не набува-
ли практичного втілення.  У СРСР сфор-
мувався так званий традиційний метод ви-
кладання іноземних мов, який мав свої не-
доліки й переваги. 

З погляду Н. Кульги, традиційний метод 
є прийнятним для тих, хто насамперед за-
цікавлений у вивченні письмової мови. По-
ширення такої методики в СРСР було зу-
мовлене саме цією її метою – щоб науковці 
й інженери були здатні прочитати наукові 
джерела іноземною мовою, зрозуміти зміст 
професійних статей та монографій. Мабуть, 
єдина вада традиційного методу, окрім дов-
готривалого курсу навчання, полягає в об-
меженому досвіді розмовної мови. Однак 
практика доводить, що проблеми «мовно-
го бар’єру», контекстного вживання ідіо-
матичних висловів, сленгової й розмовної 
лексики найкраще долати засобами кому-
нікативного підходу [6, с. 61]. 

Продовжуючи вищенаведену логі-
ку, Н. Базиляк зауважує, що історично 
низький рівень розвитку в Україні мов-
них стратегій обумовлений  наявністю по-
літичної застережливості щодо вивчен-
ня іноземних мов і політики обмеження 
спілкування народів у колишньому СРСР 
та відсторонення України від загальноєв-
ропейського діалогу. Сьогодні досить по-
ширеною практикою є вивчення кількох 
іноземних мов. У колишньому СРСР цей 
процес обмежувався. Те, що не вимагало-
ся самим життям, не сприймалося як на-
гальна необхідність. А тому й до вивчення 
іноземних мов вироблялося ставлення як 
до «повинності», яку треба відбути, сидя-
чи на шкільній або університетській лаві. 
Усіх традиційно навчали однаково. Зовсім 
не враховувалося те, що користувача іно-
земної мови готувати і швидше, і дешевше, 
адже за наявності певних методик вже за 
6–8 місяців можна домогтися пристойно-
го результату. Тим часом переважну біль-
шість тих, хто вивчав англійську, німецьку, 
французьку, іспанську (котрі домінували 
в навчальному процесі незалежно від по-
треб та інтересів громадян) потрібно було 
вчити саме як користувачів – для спілку-

вання, читання професійної літератури 
тощо. Держава витрачала величезні кошти 
на багаторічне навчання іноземним мовам 
у системі середньої і вищої освіти, але ко-
ефіцієнт віддачі від їх вивчення був надто 
низьким. Це було пов’язано з тим, що не 
було потреби в іншомовному спілкуванні, 
треба було, у найліпшому разі, вміти чита-
ти і перекладати [1, с. 138–139]. 

Можна констатувати, що під час здій-
снення іншомовної підготовки майбут-
ніх педагогів домінував саме традиційний 
метод викладання, який не був спрямова-
ний на практичне застосування отрима-
них знань та навичок, не передбачав знахо-
дження в іншомовному середовищі.

Суттєвим недоліком у мовній підготов-
ці педагогів за радянських часів була недо-
статня увага влади до культурно-мовних 
потреб національних меншин, які мешкали 
на теренах України і в національних шко-
лах яких викладання мало б здійснюватися 
їх рідною мовою (грецькі, польські, єврей-
ські, угорські та інші школи в Україні). Але 
цій проблемі радянська влада не приділяла 
належної уваги.

Основні тенденції щодо підготовки пе-
дагогічних кадрів для національних шкіл, її 
мовної складової сформувалися в СРСР у 
20–30-х роках ХХ століття. На переконан-
ня Л. Войналовича, у галузі освіти для на-
ціональних меншин у цей період склалася 
парадоксальна ситуація: з одного боку, бра-
кувало педагогічних кадрів, з іншого − наці-
ональні навчальні заклади не могли набра-
ти необхідної кількості студентів. Причин 
цього було декілька: тяжкий матеріальний 
стан студентів, низький рівень знань абі-
турієнтів, що також впливало на недобір 
у професійно-педагогічні навчальні закла-
ди [3].

На думку фахівців, головними тенденці-
ями мовної підготовки педагогів для націо-
нальних шкіл можна вважати такі: 

- нівелювання етнокультурного чинника 
в розвитку системи професійно-педагогіч-
ної освіти на користь формування особис-
тості вчителя як представника «радянсько-
го народу»; 
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- відсутність належної уваги до рідномов-
ної (титульної та мови національної менши-
ни) професійної підготовки вчителя;

- репресивний характер освітніх транс-
формацій, їх залежність від ідеологічного 
фону в освітній сфері [10, с. 97]. 

Висновки. Отже, підсумовуючи зазначи-
мо, що мовна предметність в освіті майбут-
ніх педагогів є одним з базових компонен-
тів їхньої професійної підготовки, а розви-
нутість усно-мовленнєвої комунікативної 
компетенції становить необхідну умову їх-
ньої подальшої  практичної діяльності. За-
галом в освітньому просторі СРСР, у педа-
гогічних навчальних закладах мовна підго-
товка була підпорядкована ідеологічним по-
стулатам побудови комуністичного суспіль-
ства. З одного боку, формально існували за-

конодавчі умови для здійснення мовної під-
готовки в Україні на національному ґрунті, 
а з іншого − система суспільних пріоритетів 
вибудовувалась таким чином, що престиж 
української мови в суспільних відносинах 
та в системі освіти був штучно занижений. 

Утілюючи сучасні мовні стратегії в пе-
дагогічну освіту України, варто пам’ятати 
уроки історії, зокрема недоліки та супе-
речності мовної підготовки за часів СРСР, 
до яких фахівці відносять: заідеологізова-
ність, надмірну централізацію в розробці 
навчальних планів та програм, відсутність 
вільного доступу студентів до іншомовно-
го середовища, тотальна русифікація на-
вчально-виховного процесу, недостатня 
увага влади до культурно-мовних потреб 
національних меншин тощо.
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